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1. APUNTES SOBRESU PERSONA

Arias Montanonacióen 1527 en la localidadextremeñadeFregenaldela Sie-
rfa. Su padreeranotario del SantoOficio. Siendoaúnmuchachole enviaronaestu-
diara Sevilla, que seráen adelantesupatriaadoptiva(seafirmaráHispalensis).En
1550 pasóa la Universidadde Alcalá, dondese formé en filología bíblica. Se
dedicóa las lenguassemíticasy la exégesis,completandosu formaciónclásica,y
desarrollésuafición a escribirpoesía.En 156<), tras la pruebadelimpiezade Sangre,
entróen la OrdendeSantiagoen SanMarcosde León.

En 1562, le escogeel ObispoMartín Pérezde Ayala paraquele acompañea
Trento.Allí no sólose dedicaa las tareasdel Concilio. Tienetiempo,por ejemplo,
como él mismodice, paraleer los comentariosde Namánidessobreel Pentateuco
(De sacrivmensuris,12), o paraentusiasmarsecon un pequeñovolumenque lepro-
porcionaun amigo veneciano,la edicióndel Libro de viajes de Benjamínde Tude-
la publicadaunosañosantesen Constantinopla.A su vueltaa Españacomienzaa
escribir su primer comentariobíblico, a los DoceProfetasmenores,queconcluirá
añosmástarde,estandoyaenFlandes.

Episodiocentralde su vida es el encargorealde supervisarla Biblia Poliglota
que imprime en Amberes Plantino entre 1568 y 1572. Tras una breve visita a
Romapara lograr la aprobaciónde la Poliglota, vuelve durantecuatroañosa
Amberesen calidaddeconsejeroreal. Poresetiempoconocede cercaalgunosde
los movimientos religiosostan característicosde la intensa vida espiritual de la
Europadel siglo xvi, en los que se encuentrainmersoel grupo de Plantino: la
Familia del amorde Hendrik Niclaes,y los Amantesde la verdadde Hiel, cuyas
ideasle resultanparticularmenteatractivas.En 1576 leconfíael monarcala Biblio-
tecadel Escorial;escribeallí diversasobras,mientrassereúneentomo a él un gru-
po de discípulosqueparticipade susmismasinquietudesespirituales.Los últimos
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añosde su vida transeunenentreel Monasterioy su retiro sevillanode la Peñade
Aracena.La muertele sobrevieneen 1598.

Todavíase debatesobresuposiblemarranismo,defendidoen tiempospor pres-
tigiosos historiadorescon argumentostan curiososcomo su pocaafición por el
jamón (era vegetariano);sin embargo,no se han aportadopruebasdefinitivas en
favor de esahipótesis(véaseCantera,F.. 1970: Alcalá, 1973: 239 Ss.; Alcalá en
Rekers, 1975: 349 ss.). Que sepamos,no hay documentaciónque demuestroque
algunode susantecesoresdirectosfueracristianonuevo;el modode referirseal pue-
blo judío y la manerade hablarde Arias Montanoparecenmáspropiasde un cris-
tiano viejo~. Tampocoes argumentoválido el que seinteresepor autoresjudíos o
escritoshebreos,lo mismo quecita a losautoresclásicosgrecolatinos2 Sondignas
de menciónsusalusionesa los sefardíesde su tiempo:comentandoel término bíbli-
co Sefarad (Abd 20) dice que los judíosexpulsadosde Españaconservanel nombre
de españolesy la lenguaespañolacomo lenguamaterna3:y pocodespuésañadeque
a pesarde su dispersión,no sólohanmantenidoel nombrey la lengua.sino también
su mododevivir característico,y que se reconocenpor esofácilmente‘¼

Susconocimientosfilológicos son muy amplios: segúnsu propio testimonio,
sabenadamenosquediezlenguas5.Entreellas,claroestá,el hebreo.Las gentescon
las quetrabaja,que lo conocendecerca,reconocensu periciaeneseterreno6.En las
páginasquesiguennoscentraremosen su actividadcomo hebraísta,incluyendoen
nuestroanálisissu concepciónde la lenguahebrea,sustrabajosen la Poliglota,y sus
principalescomentariosbíblicos.

2. LA LENGUA HEBREA

Arias Montanoexpresaen diversoslugaresde la Poliglota la alta estimaque
paraél merecela lenguahebrea.Recogiendotradicionesanteriores,sostienequeson

¡ Recuárdese, ti mododeejemplo.su alusión a la incredulidad de ex ¿¿la gente ¿moines en su Como-
‘nentana jo leso/amo (p. 1081). Del pueblo judío dice en el prologo a su traducción de Benjamín de Tude-
la: /,on,inu,n g’e,;us... a Den repím/sum (1<)). EL modo de tratar el tema de la expulsión y conversión de tos
judíos en los Co,orne,mtar,a ,n Dunderi,n Propliexas no es cl que se esperaría de un converso:
orno ‘¿¡ni non exigua re/igiani nos-/rae jo gerlin acres/a lamía es! (p. 463)

Entre los judíos medievales a los que más aprecia se cuentan Nanmónides, mmm tísínto, y Abraham ibn
‘Ezra’, fi/óso/ta médico y exegeta. como dice en el l/i,tem-ariuoi. lO.

gui a¡n¡d llapan ¿ant hmdae/ cíno,norau sumir. quanquauu; nunm pu/sia/jis ¿migar ah/si regiomí ibas
t)agemm/ur, Hispaní arones ¿/1,—anta,; ‘mer/ue So/alO og,iinoe,t se,] I-I/spanani ella,,’ finguaro, u! nra/enano
ret,oent. Co,n,nenlar/a ja L)uodemi,n Pro

1,hetas, 462.

cogoa,oeIr. /iflgOd’I t. el uireod/ dial)? ‘floren, retioenr. op. mP., 463.
Da graciasa Dios ¿~uod deten; /dion;aturn rogohtiooemn pro sai, ¿irmenlia ej beg,,/go/rare n,/h/

ro,oermiír,s erÉ 2’ Prmtaomsmte.t t titan Pit,tin R ‘ajo fnt 2.
6 Así, Cuido Fabricio. en et Prólogo a la gramática aramea del t. VII, l’laotino escribe a (iranvelle en

unjo de 1 568 que Arias Montano es pe ,saooage cies p/us ifniie.v o, la mo’tgno/.ssa,t me des hongu e.u
héb,afl;ue, cha/déeone, grem.qae ir /ati,re, el doné des ¡síus rares sem-íu.s gui doisení esíre esrinítes íj,¡i

sojení de ce !enips. Véanse las cartas de todos esos años publicadas por Rooses, M. y Denocé. j.

0883-lO 14).
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doslas lenguasparticularmenteescogidaspor el propio Dios(divino consilio)en las
quesecontieneel fundamentomismo del misteriodivino: el hebreoy el griego. La
primeraes la másantiguade todas,instituidapor el mismoDios, y es la lenguade
los primeroshombres~, mientrasque el griego tienetambiénespecialcategoría,
cornolenguade Jafet,hijo de Noé, habladapor gentesparticularmentecultas.Al
hebreole correspondeun lugar únicoy preeminente:existedesdeel principio del
mundo,es la lenguaqueemplearonlos primerospadresdel génerohumano,en la
que Dios dio la Ley a Moisés,pusonuevos nombresa susescogidos(Abraham,
Sara,Israel). y en la queexpresósupropio Nombredivino5.

Además,en lenguahebrease dio nombrea la mayorpartedelos másnoblesele-
mentosy objetosdel universo:cielo, tierra, mar, luz, noche,etc.,así como a losgran-
des personajesde la Antiguedad,cuyo nombreno tiene sentidoalguno en otras
lenguas.Es,en unapalabra,la mejor de las lenguas.quedestacapor encimade las
demásgraciasa su pronunciación,a la abundanciadesus términosy a suspropios
significadosy modosde expresión9.El Hebreoes una lenguamuyespecial,en la
quea la lógica naturalde laexpresiónse sumala adecuacióndelos nombresemple-
ados,fruto de la observacióncuidadosa“>. Utilizando estalenguase manifiestala
naturalezamismadelas cosas,y escomosi selas pusieradelantedelos ojos Y

Detodaslas lenguasantiguasquehan llegadohastanosotrosningunasele pue-
dc compararpor la riquezade sus imágenesy modosfiguradosde hablar 2, Y
espeeiftcasusvirtudes:a) es abundante,y enriqueceel lenguajede loshombreshas-
ta el puntode que no se limita a nombrarlas cosas,sino que las representaen su
viva imagenL~, b) resultatambiénincomparableparala expresiónafectiva,ya que
cuandose oye exponersentimientosen hebreo,no sepiensaquesoncosade otro,
sino quees algoquenosocurrea nosotrosmisínos 4

Si hay que buscarconexiónde las teoríaslingiiísticas de Arias Montanocon
precedentesinmediatos,sindudapodríapensarseen GuillaumePostel,el humanista

<nno/aro cn;riqa/ssiroa. a Den ipso instirura, /nter primos 1,umaoi generis parenres /0 usas ffiur, T.
VI, Prefacio.

Todos estas elemerilos son muy comunes y difundidos en la tradición hebrea a partir de Seadyah
Ga’on (véase Sáenz-Badillos. A,, 1980). Es probable que entraran er’ el pensamiento europea a través de
Dante.

!Yecpíe mero diud po.rire,n¿on em!, oid/it», .rc-i/icer, carneo /ingaarwn, qaarani <0gw/tic ni] baní
r,sque aclaren, desenil, ecl prnnu,reiat/no/s integritíne grariorem, reí siegA/e/am eerborani. copia aban -

dantíarcio, ecl sigo ,ficau/ooe ipsa. ecl s/go¡ficandi modis magis esise disr/,retaro. t. VI, Pred., mil. Iv.
-. tm,n, ‘ero maxinie jo Hebra/cc,.. non so/uro rerba ipsa cx /psim¡s scnlcntiae rarimmc enuncian fue:

seruin et,a,n ex d/ligeori atque accm¡rata narurac ob.sereatione non,ma cebas /ps/s imposita esse conste! -

De arcana sermone, pról -

-, íms ipsae, rerumque naiu re,, ¿mc. propríerates qm¡an significantis.s/me indicantur, el ¿¡uasi ob mxu—
/m>s rcpraesenraotur (ib.).

~ ... ru,n siogu/oraro eerborum dclcetm,, figuris, ‘¿Ir/oque ¿u: muhr/p/ici idiouismorum ama, Hebra/cae
//ngaae idiotisn,i, pral.

¡2 -, al ecu, gaas enunr,at, res río,, significare,,scd nl, nc c¡/ns ponere, ecramqac cte e’ea», cururo rroa—
piadmo repre¿e.renrare e/dentar <ib.).

ipsas a,,/nri affi’ctinnes ipsagae praecordia sibi peo/tus aperiri putel (ib).
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francésquedesdeun principio ha estadodetrásde la ideade la Poliglota, queha
sugeridolos nombresde los posiblescolaboradores,y con el que Plantino ha
comentadomuchosdetallesde la misma; probablemente,como todoel grupo,ha
estadoademásdirectamenterelacionadocon la Familia del amor. En 1538 había
publicadodos obras queapuntabanen estamismadirección,defendiendoque
todaslas lenguasprocedíandela hebrea5 Además,la visión del hebreocomo len-
gua naturalde la creaciónflotabaen el ambientedel Renacimiento(véaseEco,U.,
1994: l9ss.).

Pasemosahorade esavisión idealizadade la lenguahebreaa temas mucho
masconcretosrelacionadosconla misma.Desdeun puntodevistapráctico,resulta
bastantepeculiarsu modode transcribirel hebreodentrodel texto de los comentarios
bíblicosquele imprimePlantinoo su sucesor.Moreto,aunqueno sabemosquérela-
ción puedever Arias Montano entreesesistemay Ja pronunciaciónefectiva del
hebreo.El empleazz (y z) =s; 55 (a vecess) = ~; ts= z= z;hh = h = Ii; gh= ‘; ch
— k- y k-; k = q; y = w, etc.;distinguep y ph, t (= ) y th, perosólo utiliza b parab, b, lo
mtsmoqued, g (aveces,gh); i = y; etc. El dual y plural constructolo transcribe-ei ‘~.

No hemosvisto enotros escritosrenacentistasningunatranscripciónsimilara ésta.
Aunque en general las observacionesque hace en sus obrassobrela lengua

hebrea,y en particularsustraduccionesde términosconcretosy deexpresionesidio-
máticashebreassonmuy acertadas,recogetambiénalgunasconcepcionesgrama-
ticalesquehoy nosparecenun tantoextrañasy faltasde fundaínento.Así, esasopi-
nionesfrecuentementecomentadasrespectoa posiblesintercambioso metátesisde
consonantes,quesin embargonadatienenquever ni con procedimientosde la her-
menéuticarabínica,ni con interpretacionestnísticasni con un comparatisln()cien-
tífico de las lenguas:aretz, ‘tierra’, secomparacon el latín lera sí se suprimela z
final y se invierten las letras;o, dentro del mismo hebreo.banim, ‘hijos’ serelaciona
con abnim.«piedras» .

En los Commeníaria1» Librum Iudh’umnosofreceunacomparaciónlingúís-
ticacuriosay atrevidaentreel términohebreo ‘e=nahy el latino fénestra.‘venta-
na’ ~, manipulandode formaextrañala palabra: si se suprimela terminaciónde
fénestraquedafrnes. estoes, [‘NS, y con metátesisde las consonantes,SNF.
Tambiéntratade relacionarsana( Vanah)con el latín anus,‘año’ (suprimendola

‘~ Se titulan De ¿aig/o/bus sea de Hebraicae /ingue¡e el gm’ntis antigaitc¡le, y L/ogae¡rt¡nt dan¿/ecjro
chctram’teribus ehufferent/aro a/phabeturo.

Véanse algunas de esas transe ri pc iones: zzah/,araint. c.he/e,i,r,, sebugbab, g/,arub/,n, hhn/i o bba—
Ii. zzanhhedrin, keclossho, ghasrith, ch¡char. chethubmnb, líhatoaz;. .9 ¡9 bar. eishagh., zze¡agh. ele. Pueden
darse también inconsistencias: en los (i,-oo,oen.íarja i’, /s. el término peSa - se transcribe como peszagh
(36) y pes.sagh <37>.

el encaejl Deus ¿,rida,n ‘ere pto gua verbo Ial joi Interpretes terr¿t,n serian! ,,otn/OC e/jato iis-

¿¡ero hitetis jneersi.’ tanzeo constante. Iden enuto mst ARETZ expuocta ex ¿/ap/iei hilera quod TERA
¡ueerso moche> pronmíncietíar; y: fi/ii seco BAN 1 M dicuntur. guasi Abni m /apides.. (De ¿, rc.ano ser,onoe,
50). Este itítima tema aparece también en los Ca,ootm’,,tc,ri ci it, Dan¿hecj,o Propbeí¿s. 423. publicado el
mismo amia.

Esnab: si ,osrran, de /ingaarato affin /1<0<’ cm,,, iem ímocmnm se¿/aamur, Latiou,u ,,oroen Jetiesita ¡nc
tan, si¿/elur t 1 57).
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primeraletra). No es precisodecirquela modernafilología no puedetomaren
serioestaselucubraciones.Sin embargo,se tratade casosaislados;Arias Monta-
no no sostieneunavisión combinatoriadela lenguaal modode RamónLulí o de
los cabalistas,ni siquierarecurrede modo sistemáticoa estetipo de permuta o
metátesisde las letras,conocidoya porlos antiguosrabinosy sostenidodentrodel
ámbitode la lenguahebreapor gramáticosmedievalescomoSe’adyahGa’ono
Yonahibn _an_

En el la lib. losuaeCommeararium.desarrollaunacuriosapseudo-etimología:
‘ere, ‘tierra’, se poneen relacióncon el verbo ru, ‘correr’ ~ Discutesi Rahabes
realmenteunameretriz,o másbien una ‘tabernaria’,como opina unapartede los
intérpretes,que tomanel hebreozonahel sentidode ‘pascereet pasci’, ‘alimentar’,
como el Targum20 Otradistincióncuriosa:qereby rok se suelentraduciren latín
por ‘medium’,perola primerapalabrapuedetraducirsecomo ‘extensiónpor uno de
los lados’ 21 Otro tanto ocurrecon ‘adamahy ‘ere, que se traducenpor ‘terram’,
perola primerase refiere al ‘suelo’, la segundaa un ‘lugar habitable’ (415); eneste
caso, la observaciónes acertada.La palabramerom, ‘lugar sano’ (Is 1,6) estaría
segúnél compuestadel interrogativoma (‘quid’), y ram (‘integrum’); mima’al (Ls
6,2), se compondríade un doble mía, ‘de, de’, y ghal, ‘super’. Resultantan poco
defendibles-esascomposicionescomo algunasde las etimologíasque propone:
así, piensaquemoftimo moftor seríaderivadode y/li (Commentariaiii Ls., 185.).
Comentandoha- ‘i (Ls 20,6). explica el no/arican (‘celeberrimum’),a partir de
diversosejemplos,como los de ‘Macabeo’, ‘Rambam’, ‘Ramban’, ‘Rasi’, y lo
aplicadeformamuysimpleal pasaje:Al, que se traducecomo ‘isla’, podríaleerse
comoArets Israel o Arers Iehudah, ‘el paísde Israel o de Judá’. El Tetragramalo
lee habitualínentecomo ¡EHVEH.

Su actividaden el terrenodel hebreoincluye tambiénalgunastraduccionesal
latín, de textosbíblicos,como los Salmos(vertidosen versoslatinosen 1573),o de
textosno bíblicos: el ltinerarium Beniaminí Tudelensis.publicadoen Amberesen
1575, traduccióndel famosolibro deviajes deBenjamíndeTudela22.Arias Montano
elogiamuchoel libro, peroloconsideraun ‘epitome’,y señalaquesegúnsusnoticias,
el libro completose encuentraen Egipto, conservadopor los judíosde Alejandría,y
que si logra hacerseconél, lo traducirá(12). Unade las razonesqueseñalaparajus-
tificar su interéses queel libro puedeservir para explicar no pocosdetallesde la
Biblia (II). En el margenfiguranalgunosnombresdelugar en la lenguaoriginal, en
caractereshebreos.Tambiénessuyaunatraducción,no impresa,del Comentariode
David Qimi a algunosProfetas,enparteen españoly en parteen latín2>.

ERETS, gua terratn significat, gua ¡¡-egaentari cmv ab anitnaot/bas confingir, cocaba/a of/ini
eerba RIuS. guad ca‘-re re iníerpreíamur (54 s.).

20 Pundacbita/z, dc Pandaba, que se traduce en italiano por taberna; el español babría tomado el tér-

mino del árabe AII’ondigas’ (58).
>‘ /atiiudine,n it, /u>c v’e/ i//ud halas />orrectunt (4 lO).
22 Son 114, 1141 Pp. en 8~, y contienen la primera traducción de este libro, impreso en Constanti-

nopla por Soncino en 1543.
22 Conservado en varios mss. del Escorial: cf Rckcrs, 1973: 228.
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3. LABtBLIAREtA

Desdefebrerode 1565 empiezaa hablarPlantino,en cartaa AndreasMasius,de
reimprimir la Cotuplutenseincluyendoel Targuino traducciónarameade todoslos
libros bíblicos;pronto decidetambiénañadirel Nttevo Testamentoen siriaco,Bus-
ca el apoyoeconómicode Felipe II, y a travésde su secretario,Zayas,le envíaprue-
bas de lo que será la nuevaBiblia. Fn 1568 el Rey encargaa Arias Montano la
supervisiónde la empresa,y le da instruccionesmuy concretas:deberárevisarlas
pruebasde cadapáginay escribiralgunosprólogos,asícomo tratadosde cultura
bíblicaqueseincluirán en el vol. VIII 24

Arias Montanoy Plantinose entiendenperfectamente.y llevana caboun ejem-
plar trabajode colaboración,en el queparticipatodoel equipodeexpertosreunido
desdetiempo atráspor el impresor25 Es una labor extremadamentecuidadosa,
dentrode las coordenadasde su tiempo, porpartede AriasMontano,quedirige la
partefilológica, y de Plantino.que secuidade las cuestionestécnicas.En abril de
1572se habíaconcluidoel gruesodel trabajo,y Arias Montanose dirigía aRoma
paraconseguirla aprobacióndel Papa.

La Biblia Regia,Biblia sacrahebraíce,chaidaice,graeceet latine. Philippi IL
reg. cathoLpietare, emsrudioad sacrosaactaeecclesiaeusuroCbrisíoph. Plantinus
arcad. Antverpiae,estáformadapor 8 volúmenesimpresosentre 1569 y 1573 26

Arias Montanono se ha limitado a serun espectadorpasivo,sinoque ha tomado
efectivamentelas riendasde la edición,basandoen partesu autoridaden la misión

2.1 Entre los documentos editados en González Carvajal (1832: 140 sv) se encuentra l:¡ Instrucción
del Rey de 25 dc tísarzo de 1568 al Dr. B. Arias Montano pata eot,qt¿/er en ha in;prm’s/6,, ¿he he¡ Bib/ia gíte
se había de líacer en Ao ver.s. PcI pe II le dice que fhessedes ci esíeít- presente y asistir ¿‘o la /tnptessiot efe
la dic./sc¿ Bib/ie¿ por ha sati.íj/úc:tion que tetwroos ¿he í’uesrre ~x’rsona.iogc’tí jo. hm--ti—cts s~ ce/a christjctom. y 4
ha partic.-uh¿mr tot/¿ia ~vm.onosc’jtoienlo que sah,eotos ¿mac teneis ¿he has dhehas /etígaas en gue ha dic h,¿t
Bibí/it se hade itnprio-tic... (141), Dispone los detalles de su viaje y le encarga decir a Plantino que la
Vulgata debe ir en el mismo Itigar que en la Cotnpltítense. También msrdena que se continúe la edición del
Targum basta el final; que se imprima el Nstevo testamento siriaco, en parte al menos, en caracteres
hebreos, y con traducción latina; que se incluya un diccionario hebreo. gíiego. arameo y siriaco, y
otros detalles. La impresión deberá empezar cttamo antes. cmos rl st ando él a correcc ióts ¿le todas las len —

—
guas;í~ yuMwid vu-i pi u-sial ijente suprólogo -y-laspruchasde Lr-hnpí-esión:Prestalaxsei sn-rilescudos
pedidas a Plantino, aunqueno a tondo perdido. sino a recuperar en libros para El Escorial.

25 No podemos olvidar la conocida escena cte la hija menor de Flantino. Magdelaine, que a sus 13

años lleva a la residencia de Arias Montano tas pruebas dc la Biblia y lee en vo, alta las textos hebreos,
aranleos, siríacas. griegos y latinos de las pruebas, mientras Arias Montarto observa si están como
conviene para la impresión. Véase la Carta dc Planti ns a Lavas dc 4 nssv. de 157<) (Rooscs. y lienucé,
1883-1914: II. 175 s.j.

25 Los ci oca primeros volúmenes contienen cl texto bíblico propiamente dicho, en hebreo. griega,
latín (Vulgata y traducción nueva del griego) arameo, y cts el caso del Nuevo Testamento (1. V), con el
texto siriaco. Los tres últimos volúmenes constituyen el Apparetlus. esto es. ayudas y complementos: en
el vol. VI se imprime de nuevo el texto bebreo bíblico can versión latina interlineal, la de S. Pagnino
adaptada al hebreo; asimismo, el Nuevo lestarnento griego cotí una version latina interlineal retocada por
Arias Montano; el vol, Vtl incluye gramáticas y léxicos hebreas, arameas. siriacos y gí-iegos. obía de los
diversmss colaboradores tic l;t Po/igfora, no directamente de Arias Montano, a quien se deben en cambio
casi todos los tratados incluidos en el vol, Vt II que títás adelante comentare mas.
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que le haconfiadoel Rey de España,perotambiénen su propio prestigiopersonal
comoexpertoen lenguas.Ademásde la supervisióngeneraly de la correcciónpági-
naa página,de él handependido,entreotrascosas,muchasde las versioneslatinas
delos textosoriginales27 Se ha preocupadotambiéndequese corrijanalgunasde
las limitacionesdela Poliglora de Alcalá,comola vocalización,cuidándosede que
seponganlos acentosmasoréticos25.Haprocuradoquese respeteen todoslossen-
tidosla labor Llevadaa cabopor los masoretasde Tiberias,por los quesientegran

- 29

admiracion
A lo largode los volúmenesde la Biblia Poliglota, Arias Montanodejacons-

tanciade queestámuy familiarizadocon el hebreo:es capazincluso deescribiren
estalenguade manerafundamentalmentecorrecta,en prosay en verso.Al terminar
cadaunode los librosde la Biblia hebrea(concontadasexcepciones),seimprimen
unaspalabrassuyasen hebreo,de carácterformularioy sin variaciones><~.

Al terminarel quinto libro del Pentateuco,en lugar de esafórmula aparecen
unosversosen hebreoy arameo(con la firma de Arias Montano)y en griego(de
Guido Fabricio),junto a unaslineasen latín. Los versoshebreossondísticosocto-
sílabos,que encajanmásen la tradición literaria hispanaque en la hebrea.Esta
podríasersu traducción:

Palabras del hombrede almapuraque vino de tierras lejanas
Arias Montanoes su nombre, y dejó a los hijosde su pueblo
Establecido por mandato de Felipe,que gobierna desde España a Etiopía
paradarprestigio a estalaborqsse ilumina a todos los hombres del orbe.
El libro de la Torá se ha eoncluido,¡bendito sea el Señor del mundo!
Fortifique Él la mano de sus siervos para acabar el resto de sus escritos,
y enseñarles así la forma enque se impriman con perfección.

Siguela fecha,tambiénen hebreo:el mesde Nissandel año329 (abril, 1569).
Al terminarel último volumen de la Biblia hebrea(42 de la Poliglota), en

1570,Arias Montanoescribeun poemalaudatoriode doceestrofasde4 versosque

22 la preparación concreta del texto hebrea y aratneo corre más bien a cargo de Rapbelengius, el yer-

nade Plantino. que años más tarde, convertido al calvinismo, será catedrático de hebrea en Leiden.
2s ... tíu//iqne Heh,rai¿i acceotas, gui antiqacimo Mas/ces rationern indica,,!, ci gui sioga/cís penados

m/isíinguímnt, ibi e’o;spic-iaotar... t. 1. 2.” Prólogo, fol. 1.
Los defiende, por ejemplo, de las acusaciones defraude que algunos cristianos hacen a las judíos:

o u/honi taroen ‘eh serbato ,,ah/aro freto e/erneotutn ve/ pune-tuoi o/itt, /4/sse co,ntnemaratur, guod in
/acnp/eii.s:s-irno 1/Jo Ihesatíro que» Ma~&zoreth appellanl a,o-rrtvumn, non reperíano-. lo ea en»», langao,n
tu s¿,cra et Jimia quad¿,r,í custc,dia, sutomna di/igeot/a e! magto stud/o con stit ata, aníiguae hect/att/si rehi-
quiae, t-nonan,etua, indicio. -‘estigia, exernp/aque o,nttie¿ c:oot/oentar..., t. 1, Primer Pról,, fol. 3.

Suelen comenzar anunciando la conclusión del libro correspondiente (Tato sefer..), y a conti-
nuacton: wc-o/gro’ u-tnuggub ito rab iysun ah s-e¿/e Bened/bias AriaS Mananus rnerounoeb ah hía-
o,ehakah /íet-~ot be-o,isvat E/hipos rnehek Sefrurad. oehek ab nP-sn-’ ha- ‘Eho/íitn ‘ah bah afer bern qar ‘imo
be-femo Ye,<aa ha-Mafia?,, ‘fue leído y corregido par Benito Arias Montano, puesto al frente de esta labor
por orden de Felipe. Rey dc España, rey bueno y temeroso de Dios, señor de cuantos invocan el nombre
de Jesucristo’. Debajo, las iniciales hebreas de su nombre. Las últimas palabras son paráfrasis de caté-
fico. El texto hebreo, a pesar de la redundancia del pronombre hiero, ‘ellos’, es básicamente correcto.



352 A. Sáenz-Badih/os

tiendenaseroctosílabos,conrima alternante.Es unaalabanzaa Dios,que le ha sal-
vadode unagraveenfermedady que le daráfuerzasparacompletarla edicióndela
Biblia Poliglota, de la que se seguirátambiénprestigioparasu Rey >.

Uno de los volúmenesdela Biblia en los quemásdestacala contribuciónper-
sonalde Arias Montano es el octavo.En esetomo, el último de la Poliglota y ter-
cerodel Appararus,se incluyenunaseriede tratadossalidosde srt propiamano,con
explicacionesde significados,discusionesde temashistóricos,institucionesy obje-
tos sagradosparaayudara entendermejorel texto bíblico. En su mayorpartelos ha
terminadoen la propiaciudadde Amberes;algunolleva inclusola fechade con-
clusión: 1571, y la mayoríase han impresoen la mismacasade Plantinoen 1572.
Examinemoslos tratadosmásimportantesdesdeel puntode vistade la actividadde
Arias Montano como hebraísta:

CommuneserfamiliaresHebra/caelinguae idiotisíal, omnibusbiblioruro mier-
prerarinaibus,oc praecipueLoriaaeSantAsPagnial ¡‘ersioni accommodari,alquc ex
variis doctoruazviroruai laboribus ci observatioaibusselectici explicaíi,Benedic-
ti AnacMoataniHispalensisoperaad SacrorumBiblioruin Appararum,impresoen
1572,Pp. 4-24.

La Biblia, dice Arias Montano, resultamás fácil de entenderpara quienes
conocenel hebreo.En la lenguaoriginal las cosasresultanmucho másclarasy
apropiadas.El queno tieneaccesoa las fuentesmismasse ve privadodetodas las
ventajasde la lenguahebrea, la mejor de las lenguas.Poresarazónexplica los

Ésta podría ser su traducción: Pe,erna ¿he ahabanza ¿he Arias Montctoo
Cattiaré ah Señor ini Dio.s 1 h¿’ cant¿,ré y a/año it. / porque es itti Creeím/e,r s’ mi s¿,hvam/cin. ¡ y Eh ní¿’ hes

sahv¿íele, ¿he tocho íoah.
Ye enfi’rnié ¿he mucha gre¡ jedad, ¡ he, pecír enferntc’da¿/ efe ‘nhi -‘i¿he,. / e, /c.s puerteis de f¿x nic,e “te me’

acergué. /ah Señor nne hizo bajar oh enferíneelad.
O ji: Señor!, ¿ sas u tomalote. ¡ sas mí scí me, mroe cíelpcíÉs efe las sisic tres ? ¡ ¿ Por qué oc, ne e’ ti ncs.s /

para que vea tus buenas obras?
Eh gran tesare, de tu p¿thabr¿i, ¡ e.s’mriie, etí ha me/ma e/e /ems fenguas ¡j>are’ i/ntn/nar has o/os e/e tu e’m,tna —

ntoa¿/, ¡ que adquiriste de has chi st/oías pueb/os.
Tú, Señor, toe tt-¿fiiste se,bre eh roar. ¡ y’ atravesé heís ish¿ís de /e>s entran/eras: ¡ c’,í medio ¿he ‘nis elle—

Inigos toe diste nueva í’i¿h¿c. ¡ entre has bijas ele has tic’ c’reveni¿’s.
¿No es uere/ae/ que has gaeri¿Jo obrar en miii¡pues tite heis enseñ¿t¿ho tus henguas? ¡ Aunqne hiarcís

¿¡be, rree’idcí a tu sierse, ¡tío ¿ibe,rt-ezc’¿ís ras e,h,r¿ís.
A Tu rey. ¿ehí Die,.s! set/set. / y o sí¡.s siervos e~ae Te teroeum ¡ y e? sus obras ¿/e éxi te>, ¡ s ¿onípheia to fibre,

en sus días.
No u neíse,tre,s, Señor, tic, a trosot ros. / sine, e, Tu Ne,mbre eles/e yferic<. ¡ baztíeís e’r,noe’¿’r tu Tora?,, ¡

re, que tesirvame,s tríucbe,, mnuebe,.
¿ Qí¡é he ele’ m/ar a cambio a ‘-ni Dios, ¡ qué be e/e espresmir en ei haf‘¿ti-pos. ¡ ya que Eh esc’uchtó ha voz e/e’

mix phegeirias ¡vIne eioi;gm3 sa/voe’ieh, 7
Y Eh inc saítei de mi col=‘rniedad,¡me /íiza erm¿airíne sabre ímíis ~>ies.¡ según tisis cíbras ene ¡‘e! ribu<‘e

¡ caonde~ est¿tb¿í en mnedie, e/e ¡ni dofe,r.
Ce,nfío en que en/si ajas verán ¡ cennp/et¿¡rse has sagradas hibre,s ¡ y cinte ini res se n,aruí-’ih/en’ein ¡cii

ini presencia /oí’ momis grandes hombres.
Y le uhabard lado la tierra. leil e.se’ueh¿cr sus’ greínches l,¿íneíades: ¡ í3ue9 eipí’enúct en ha heíígua e/e Pete

¡¡‘ciro que se lea bien su Tora?,.
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hebraísmossemánticosy sintácticosque se empleanen las traduccioneslatinas.
Trata de hacerentendercuándoseempleaun lenguajemetafórico o analógico:
señorpuedesignificarentreotrascosas‘marido’ o ‘primero’ en cualquiercosa...
Aclara la constmceiónadjetivalhebreamedianteel empleoatributivodel sustan-
tivo (¡¡bus pcrdiíionis.porfihius perditus).Estudiadiversasfigurasretóricas:apo—
sición, anadiplosis,elipsis; sustantivoscon valoradverbial(in duritia, equivalea
duriter), etc.; la repeticiónde nombrescon valorsuperlativo(saactasaaciorum,íd
art sancíissima);las repeticionescon valordistributivo (sepicroseptem);los cam-
bios de sentidoquese danen los verbos,como el llamadojhíuroproféilco (futura
apud Prophetasja Praterito referuntur),así como otrasprecisionessobreel usode
los tiemposverbalesen lenguahebrea;el dativo de solemnidad(Exí tibí dc terra
ma); el cambiode la personadel verbodentrode la mismaoración,etc. Trasdos
páginascon ésasy otrasconsideracionessimilaresde caráctergeneral,comienzan
los idiotismos,tomadosde variosautoresy detalladosenordenalfabéticoa lo lar-
go de veintepáginas(5 ss.).

El Líber losephsivede arcanosermone,impresoen 1571,escondiferenciael
másextensoy significativode los incluidosenel volumen.El tipógrafoindica al
lectoren la portadaque tienemásde 11000pasajesde laEscrituraexplicados.Son
118 páginasseguidasde indices.Incluyela exposiciónde los nombresde perso-
nas,anímalesy objetosqueaparecenen la Biblia. Desdeel primer momentodel
análisisde la obraen Romasequisteronveren ella tendenciascabalísticas,perola
verdades queencasode queexistieranconexionesde esanaturaleza,su impor-
tandaes totalmentesecundada.En realidad,esteescritodesarrollala concepción
de Arias Montanosobrela lenguahebreaquehemosexpuestomásarriba: es la
lenguade la creación,la lenguanatural en la que los seresanimadose inanimados
del universohanrecibidosusnombres,y laquerespondea la naturalezamismade
las cosas.Al tratardedarla sigíuificaciónoculta y latentede todosesostérminos,
no ofreceráunasimpleinterpretaciónléxicade los mismos(y podríamosafiadír: ní
tampocosus pretendidossentidosmísticos o cabalísticos),sino quebusca las
propiedadesde esascosas,su naturalezay esencia>2 No seguirápara ello a
ningúnautorconcreto,sinoquelo haráapartir de la lecturade la Biblia y de la
observación.

Comienzacon cuatropáginasdecontenidomuy filosófico, sobrelasclasifica-
cioneso divisionesde las cosas,seguidasde un prefaciodel autor. El tratadopro-
piamentedicho empiezahablandodeDios, y enparticularde la arcanoruro nota,-
aura iníerpreíatio. El primernombreexplicadoes el Tetragrama,del que asegura
quea pesarde serel nombredivino por excelencia,no constaen ningunapartecuál
es su pronunciacióncorrecta,puessedesconocensusvocales». La distinción entre
YHWH y El, es tradicionalen el judaísmo:el Tetragramaaludea la misericordia

reruílm ipsut-uro propricrures, nuíurum oc viro, Prólogo al lector.
una,» ‘ere, ihhad praeistaníissimuns sibi vendicaí. guattuetr eheníeniis ce,nstans, cuias baclenus e-n

hibre,rum herí/ente igneña pt-e>nunti¿¿t/a faít. quo¿h propriís vaca/iñus sive putíctís. guiñas¡~rqk’rendutn sít,
ser/pían? no,, ex! ci (4).
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divina, mientrasqueel segundonombrerecuerdasu fortaleza>4~ Siguenotros nom-
bresdivinos: adday,«e-dav»(sufficieaíianí,copianz,fescultate,atquee¡bundatt-
tíaro)». Elahiro, cha‘ot, Yah. etc. Siguiendoun ordendescendente,analizaa conti-
nuaciónel espíritu, los ángelesy demonios,el mundoy sus elementos,etc. El
número(20 ss.) merecealenciónespecial,así como los lugares(Ioci) de los ele-
mentos,etc.(27 Ss.).

Algunas interpretacionespuedenserde origen judío, como es el caso del
comienzodel Génesis:el sentidooculto de In principio seda‘Con sabiduría’>~. Pero
en la mayorpartede las ocasiones,se tratade simbolismosnadamisteriosos,como
esel casode loscolores(14 s.), o bien alude¿t significadosfiguradoso metafóricos
no muy distintosde los delos Idiotismi: así, ‘oscuridad’ puedesignificarcondición
innoble, humilde o servil »~ En sentido ‘místico’. Gaload que es un ínonte muy
bello, cima del Líbano, puedealudir a un reino opulentoy próspero~. O bien: la
‘roca’ essímbolode algo duro.pesadoy difícil35>. La ‘vid’ adínite muchossimbo-
lismos,desdeel mássimplede la fecundidady fertilidad al de serfigura del propio
Cristo~

La mayorpartedeiruerpretacionesarcanassonfiguraso metáforas:el ‘sol’ y la
‘luna’, son image.ndel padrey la madre4>:las ‘estrellas’,de la Iglesiao de los ‘ánge-
les,o en algúncaso,del propio Cristo‘1 La ‘culebra’ es figuradel que acecha,hace
dañoy oprime,etc.4>.

Cuandola Congregacióndel Concilio estudióa fondo la Biblia añosmás tarde,
en su sentenciade 1576 no aludíaa posiblesconexionescabalísticasde la obra,sino
queexpresabasudisconformidadconlas citas deopinionesdeherejes,y señalabael
peligro de quese tratarade cambiaralgo de la Vulgata(véaseRekers. 1973: 88).

>~ Ichení veis,, qu/ prmípter naturae itt/se rime, rdi¿ier/um’ ¿ oostcio tieti~> 91W Y ch/e/tít r. /~t’af>ter it,firt itete’
eña,n/brtii,tdínis’ a!gste ejñe’oe’ihsti.s e.ve’elfe,,tics,,í Eh apelles/tsr (4).

-~ Véase el comentario de Ra=iy Natnánidcs cí Gén 17. h - Etí los Ce,ntntente,rie¿ iii /s, . 299, da otra
nterpretación distinta, como compuesta (le: «SA D et L)AI. alteruni vastitatem, altcrtttss copiam. proprie
venere pe~ssurottst’. pc~r ci queapoya la riaduccion habitual cama «Domious» a ecstn¿í «(>í,íoipm~tens=í.

~> ¡eh ¿<nito va-s-. itt priti¿’ip/ms, a rm -a’te sigít ¡fi e,?. ¿huerto J-/ie’roshszraitc,neí Vesrerpb reis is. iii sct/)ieiiti¿i.
írite’rpretati¿ r 50/>ic?i ;issime’ (1 3), En la línea ele las tango ni ini patestinen ses Ní’óflti y fteígrííetmtaí’ie,,s
(440, 264 y lid: véase la cd. de Díez Macho. A. (1988: 2 ss. 1; (cl Targumn 264 de la colección Sassoomt
se impritnió en ht 2’ Biblia Rabínica, utilizada pat-a ht Biblia Regia);scencaentta también cts Cci,. Reí?,.
L4. y en el coníentario de Namánides a Géts 1,1. ambos citados par Arias Montano en mitras lugat’es.

2v Ol>scu rítcís ignaf>ihiíatero sigis ¡/ic’at ci m.’atíditjc,í,cus, f,cí,niffjniettt, vm’f se’t’í-’ih¿’r,í (16).
pu/cv/te ir/rous tíímttís. mp~ i Li h>ertt ¿ c’es¡’ tít chjc:itur: t-et¿iitírne¡íím’ espil leí ,tniít sigrí ¡ficar ¿‘t pra5/>e “tirrí

(55).
Saxam ehcírese, reívis et dí//icilis re’i .sanñcí(uttt e-st... (6(l).

Lx site ntt,htae rarim,ne’s cíe? se’ro a,,, ‘iii mírl ‘cío aíran usuío pe’tuistu r it fc’ctí’í¿h/tatís mt froermís cite/tic
saba/is et reí /=srtíi/i¿trisprm>sitcrite, teto.5/gi ti/ii nr ci ¿ti?, sitis j,e>pithuiit re/igiasísríí e! piutí,... Magis
etutíto ¿ire-atra et rom4xi oto sigtii/ie’c4tionc ple’ne’ trtm,ehr, titis (‘biistitío sigal iflm ‘cii Em cv/es/ese’ m¿í,aísr (‘erthím,hi¿‘cíe...
(68).

m,he’ní et huí cutí />ettt’ettt m’t ,rtcitreat iiitc’rprctetimts ¿‘st heím ‘e,?, (72)
-t2 A ¡‘¿-cine eti¿í’ní sie/heme’ ¿‘e Ere-/m’sie,s e’? Le-e -hes/arito, s,íioistr’s irídie 21/ir, mit Septe-ro sic’?lcíe. aiíge/i smí’ít

sc’pte/o i§c’c-Iesi ¿¿‘-un, (73) Denie
1um’ ste/les en haca!, ¿tít ci. lesítíní Chtristííni Dei ¡ihicírtí mt to/ríist tato, orh,is-

que lmrm=en,et gel/meto iii Reí tetero, rcspe’,tsus inehie’ a? (73 1.
~‘ Gahuñer. insiehiesíeo’e,,,. e! ,,ac-m’nie,n, eíp/,í-es:seís’eíííqsíe signi/ic’at (76).
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Con tantos‘sentidosocultos’ de los términosbíblicos,podíaentreversequequedaba
muy relativizadala autoridaddela versiónlatina deJerontmo.

El Liber Ieremiae,sivede actione, impresoen 1971,aludetambiéna muchos
textosdifíciles de la Escritura; ocupa26 páginasseguidasde sus índices. Arias
Montanolo consideracomplementodel anterior,dedicadoa losverbosdeacción,a
las acciones(algunasportentosas),del mismomodoque el Dearcano sermonese
dedicabaa las cosas.Recorreasíhábitosy gestosde la caray de todoel cuerpo.Se
incluyen tambiénlos nombresdealgunosseresanimados,queserepiteninclusoen
amboslibros (porejemplo,el ‘perro’, canis,etc.).A modode ejemplo: ‘inclinar la
cerviz sígnificaaceptarel trabajo,el encargoo la servidumbre44.

J’huhal-Ceíin, sivede taensurissacris. otro de los tratadosmás significativos,
estádividido en tres secciones:Sarah,sivede Satho(8); Ezechielsive de Batho
(lO); Ephron sive de siclo (12>. Prometeno sólo la explicación de realia, sino
tambiénllegarala esencia(elementavera) detodasesascosas4’.

Lasmedidasbíblicastienenalgoespecial.ya quealudende maneraparticulara
los misteriossagradosy los muestran~«. Ademásdededucirsu significadode la lec-
turaatentade la Biblia, lo hasacadotambiénde laMi~nah«>.a la quecitaexpresa-
mente,con susdiversostratados,en numerosasocasiones;sonfrecuentestambién
las citas del Midras (especificaal comienzoel Midras Rabbahen general,y el
correspondientea los cinco libros del Pentateuco).Además,paralos noírtbresno
bíblicosde las medidasrecurreal Aruch (o ‘Aruc’, ‘Haruch’, el ‘Aruk de Natanben
Yei’el). o a los ‘Chaldeosparaphrastas’(6) o ‘Thargumt Cita tambiénrepetida-
mentea Josefo.‘Ghakiba’ CAqiba), ‘Camhi’ (DavidQimi), el ComentarioalPen-
lalcuesode MosesGerundensis(Namánides),JosephGorionidesauctorHebraicae
hisíoriae (6). Leui Gersonisfilio o Leui Gerwnídes,Helia o ReVeisLeuitesin
Thesbithe(Elías Baur), SalonzonIarchi (de Lunel, nombrecon el quese refiere a
Rasi), JosephHispanas,esognomentoAbarbenel(en realidad,Yiaq Abravanel).
Resulta llamativo que las fuentescristianasmencionadasseanmuchasmenos,
reduciéndoseen casi todos los casosal Latinus interpres,y a la Elucídatio Santís
Pagnini.

En el mismo volumenVIII se incluyentambiénotrostratadosescritospor el
mismo Arias Montano,como Phaleg sive de Geatium sedibus,impr. 15’72,
sobrecuestionesgeográficas;De duodecimGentibus, de tema histórico, con
mapas:la Líhrum Chaleb, sívede terrae promissaepartitione,sobreel reparto
del paísde Canaánentre las 12 tribus; Exeniplar sive de sacrisfabricis líber
(1572), sobreel Templo, queincluye tambiéncitasde la Mi~nah; Aaron, sive
Sanehoruravesiimeníorumornamentorutnque sumtaadescriptio (1572), sobre

<~ Ccri’ix itíc-hiíseíta e? siappctsitci, habar/si e! sertitatis atgue negotii siuseeptianein significa! (7).
« Terminadms en Atnberes en 1571, fue impreso en 1572; son tres páginas de introducción seguidas

de 19 dc texto.
4<’ quese] sai—ra arc-’aneí taepias <eigntficent ae deníonstrcnt (3).

ex ¿mntiguissime=ihho hibre, cJai e¡b theñ rae/si Mi.snaic,th, a D. auítein Híeronyttía deuteroseis dici-
tui; Lea/oc eíutetn Repetitianes hegis appehh¿íri potes! (3).
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vestidurasde los sacerdotesdel Templo,con citas del Targurn;Neitemiassise de
antiquae Jerusalemsitu volumen(1572), muy breve; Daniel sive de saeculis
codexinteger, impresotambién 1572. El resto del volumen estáformadopor
índicesy Variantesde los textosen diversaslenguas,preparadospor otros cola-
boradoresde la Políglota.

4. Los COMENTARLOS BÍBrICOS

Los Commentariait, DuodecitaPropbeíe¡sse imprimenen las prensasde Plan--
tino en 157 ~, prácticamenteal mismo tiempo que algunosde los tomos de la
Poliglota; estánescritosen latín, con sólo algunaspalabrasen hebreoen los már-
genes,y no hanresultadotan cotuplicadosde imprimir comola Biblia.

Llama la atenciónla abundanciade fuenteshebreasque Inencionan,muy simi-
laresa las utilizadasen el De mensurissaeris. Así, se cita el Seder‘olatn (zze-
dergholam),Misnaioih de Pesa (5), SabesBoira (6). Midras Tbaahu,na (108),
Misnaioíh de Meghíla (115), Misnaioth de volumineparvo (en com.a JI, 247),
Misnaiothtrací. defesí,el ele iciun. (609), Misnaioih hraci. demensuris(887), Sid-
durím(251), Mt’drasAgeía(¿aggadalz’?901),y el Targu¡n4«.Semencionaastínís-
mo el Kuzari en relacióncon la ideade que la profecíaseda en Israel, quees la
mejor delas tierras(15).

Cita como ‘doctísimo’ a MosesAegiptius (Maimónides,33>; a David Qimi y
Abravanel(112), a Ra~i (113), Se’adyah(291), Isaac1-lispanus(Abravanel?.297,
462, 534. 550, 613, 883), Elías Levita (462), Samuel Hofni (515), Gersónides
(607), Ibn ‘Ezra’ (791), IonathanCaecus(probablementeIsaacel ciego,885). Pero
en generalaludea los ‘hebreos’sinespecificardequéautoresse trata. Y no sepue-
de olvidar que las referenciasa autoresclásicosson a pesarde todobastantemás
numerosasque las alusionesa comentaristasjudíos.

Los comentariostienenfrecuentesalusionesal hebreo,bien seaexplicandoel
sentidode los términosoriginales~ las diferenciasquepuedehaberentredosver-
bos>, los dosposiblessignificadosde un vocablo52,peculiaridadesdel génerode

15 Segón el colofón, se terminaís cje impt’imir en dicien,bre de 157(1; Arias Montano los babia ter-

minado en enero de [569 en Amberes, aunque por ejemplo Oseas sc ha cotscliíido iii cígra ¿íh>cíheííse’ ¿mp oc?
eh/vi L¿,vreníi/ sace/haen (El Escorial) en 1567; el de Zac. en Amberes. 1568; Mal, allí nsistno en 1569.
Son 18], 983 Pp. en 2.” más índices [131.En 1583 tuvo una segunda edicióts, casi idéntica.

~ Comnparándoles can el texto hebreo de vio/cores e/as (II 1, II, 65 Y
><> Por ejcíssplo, Li mitándonmss al Comentario a Oseas, explica entre otros los términos Isebreos riño,

riñ (49), ña ‘ah, ‘it, (67), (‘e/ob. izan Bcírzeh (72). Lhe,bi (77), hc’kkeíbin,. í’eagfi (79). c’hezzepñ. hetbecfí
(82), dañ?,ar. rib (82), eihe,h (88), eíc’?t (90). Cabe,d, /cahe,íí (94). íncíghcíhhe/eím <97), pci raz (98), ¿555am
(104), zzeírera zze¿rar (105). h/,eí?,ur (lOO), gheíueí?t (III>. hseí,gemd (112) ,szcmua.szeíoa/s (115), el Tetra—
graíssa (319), thíessmíh,es ¡ messabedt (1 82), hhsaehant ¡ttcsh>aíi (2 1 7) etc.

~ Así: heiza?,, res ‘cdi: guarían cm/tensen í’iu’e’re es htertíní te reí iíítoeri sil-e c.’etíítcínp/csn/, ~,e,ssisintei-
pretar/ (3).

52 Por ejemplo: gamnah: Gama? coito ¿í?,f ¿setes re pesriter e! repenclí-re. ese: retniboeme significa! (45).
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losnombreshebreos,5>precisionessobreel usoreligioso-culturaldealgunosnoin-
bres54 comparacioneslingbisticasentreel hebreoy el arameo~‘, etc.

En no pocoscasos,Arias Montanoofreceunaversiónlatinadistinta a partirdel
hebreo,corrigiendoasíla Vulgata.En todocaso,se ve claramentequeel comenta-
rio estáhechoconel texto hebreodelante,y queda prioridad, siemprequehay dis-
crepancias,a la veRlashebraico. El que los comentariosseanfilológicos y muy
ajustadosa La letradel texto,connumerosasalusionesa las fuenteshebreasy a los
autoresclásicospaganos,no puedellamarexcesivamentela atenciónenel ambien-
te renacentistade la época,aunquesí pudieramolestara los que sólo conocíany
empleabanlaexegesispatrísticay escolástica.

1-lay unagrandiferenciaentreestosprimeroscomentariosde AriasMontanoy
tos que escribeen las siguientesdécadasen lo tocantea la referenciaa fuentes
hebreasy autoresjudíos.De la abundanciay precisiónque aquí nosofrecepasaa
referenciasgenerales,muchomásescasasy menoscomprometidas.Seguramentelas
críticasrecibidasen Romay en Españainfluyeron decisivamenteen su modode
escribirlos nuevostrabajos.

Sonya posterioresenmuchosañosa la impresión dela Poliglotaotros comen-
tamosde Arias Montanoque se siguenpublicandoen las prensasde Plantinoy su
sucesor.Así, el Deoptimoimperiosive¡ti lib. IosuaeCommeníarium,publicadopor
Plantinoen 1583~ El libro, impresomientrasAmberesestabaen manosprotes-
tantes,tuvo sedasdificultadesparasu difusión.

En general,como yahemosobservado,enestelibro quele permiteabordar
numerosasideaspolíticas,hay muchasmenoscitasconcretasde comentaristas
hebreosqueen los Commeníariaitt DuodecintProphetas,fueradel Talmud,al
querecurreno pocasveces;son muchomáshabitualeslas referenciasa la lite-
raturaclásica.Con todo, no ha cambiadola frecuenciacon la querecurreal tex-
to hebreooriginal ni las explicaciones,por lo generalmuy acertadas,de térmi-
noshebreos§>.

Por ejemplo: Qaatnobretn e? L.unae ciap/ex ntr,nncn upad ¡-lebracas es? alteruen ínaseuiioum Iarea/c.

a/tersan fenñninsssn Lebano (56).
>‘ Como: Retal: Resal notrtcn es? gencrícunt, non untan> ahiqucen e:ertuen Deon>... icclcaen in un/ver-

tun> tationen> cacnprcbendit (59).
Por ejemplo, compara el término hebreo en/siam con e> arameo ,n it?tatítan (66).

>~ Son ~8l,7í3, [SIpág. cnt Dedica el libro al Sumo Pontífice y a todos los ministros sagrados,y
recorre sus obras exegéticas anteriores, comenzando por el Caen, a 12 Prof de >571, y siguiendopor sus
exposicicines al NT ya los Salmos. 1-la terminado ci libro en la Peña de Aracena en agosto de 1581.

52 Asi, por no hablar más que de los cuatro primeros capítulos: Líber Hebra/ce Zzepher dic/tui; a
rerbogste dcciuc’i zar Zz»pbar, qsíod narrare e! exponere, Latine significa!.. (3) Explica que Josuées el
A’Iessaret de Moisés(7); interpreta tan hshih (18), soter, kereb (30). iasab. mikneichern (en esp., vuestras
grangerias) (35), encragel/os ‘explonatores~, comparado con ,nchunseditn ‘doctores’ y ,nessesrerirn ‘can--
tores <53), cItes? <77), ehifevatís ht?íea, en esp. ‘mssdexa dc hilo’ (84). ncs,nagu <89), bekereb, pa/a (94), chen
(1(14), Iteehin, mm <íoi>. cbamath <quad praprie Seindere significa?, ci per truoshationtcm ad molla
stsssrparur (1)2)), hen¿ejlíh <116). befe/ns, taJibo!?, <117), ?zheslsetzin, (120), godah <122>, etc. ¿zogeretis e’t
,nezzctgeretht. en csp. ‘carada y recentada’ (148).
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De varia republicasivec’o?nmeatariain Librum Iudicurn se publicatambiénen
la [mprenta de Amberesen 1592>~. Al comienzodel comentariose incluyen las
palabrascon las quesuelencomenzarlos libros hebreosde temareligioso:Con la
ayudo deDios “‘

Las característicasson prácticamenteidénticasa las del comentarioa Josué:
recursofrecuenteal hebreo,explicaciónde algunostérminosdel original,etc. ~‘, sin
muchascitas de autoresrabínicos,incluyendoen cambioseriesenterasde versosde
Virgilio, Juvenal,etc. En ocasionescita expresamenteel Targum,o bien ofrecela
versiónliteral del pasajesegúnel hebreo.En el casode iu 3,22, explicacl término
hebreopar=edonaha partir de t’ersiot-ícis antiguasesptttioletsC/í¡C se ete’erceiti¡it ticho
o ¡ci for?nadel hebreo~, Seguramenteseestárefiriendoa las Biblias romanceadas
queha podidoconsultaren El Escorial.

Los C¼rnrneníaría¡u Iesaiamfueron impresostambiénen Amberespor el yer-
no y sucesorde Plantino,1. Moreto,en 1599,pocodespuésdemorir Arias Monta-
not=.El estilono cambiarespectoa los dos¿interiores,a Josuéy Jueces,iíicluyendo
con frecuenciareferenciasal sentidodel texto original y al significadode los tér-
minoshebreos.No sonmuchaslas mencionesde fuenteshebreas,aunqueen oca-
siones se encuentranalgunascitas de la Mknah (791). el Targum (213, 828),
Se’adyah(902), etc.,junto a los autoresclásicos.

Hay unainteresantedigresiónsobre losdiversostipos de cánticosen hebreo,
entrelos que Arias Montano destacael que empleaigual nómero de sílabas y
ríma, que es raro entrelos antiguos,pero frecuenteentre autoresrecientes ~.

ComentandoLs 7,14, virgo concipiet, de manerabreve,recurre al hebreopara
defenderla interpretacióncristianatradicional: ‘de madre virgen’, un verdadero
milagro; y añade:si alguiensabebien hebreo,no puededar otrainterpretación,ya
queghalmasignificamuchachaadolescente,todavíano plenamenteadulta,queno
se ha unido a varón; y buscaejemplosde su usoen la Biblia.

En 1605 el mismo Moreto itoprimíaen Amberes,en las prensasde susuegro,in
XXXIDesvídisP.s’c¡íntasprioresCenmneutariet,unacolecuondeexposicionessobre
el texto de los primerosSalmos,cadauna terminadaen dístínta fechay dedicadaa

‘< Ya ha muerto Plantitio, en 1589. y se ocupan de la impresion so sud s y Moreto, Son 703 pp. más
indices, en 8, y Arias Montano firmaen Sevilla (in villa soburbana) Abt tI de 1589.

En este caso. con Ltíla errata achacable al tipdgrafst: 12 ‘vs’rfí s bst It en locan de 1> ‘creí!.
~< Sin embargo, no hay plena consecuenciaen acudir al hebreo por ewtPplo, en iv 5.2 ns, indica, que

la Vulgata ha omitido la traducci ót, de h,/—boa — peraY!, attnq oc el da su propt t tradltcci m,n poética: Vite>—
ns 1 A E e? i ‘inc//e is- ?sestfuttí (Sese’ fi?,e,ste’aí <-iii ~Ofndus e/míe -i Naperfií’eh>cst) de’efi¿ ‘¿ttív (‘esrnsieíif,a.í e -efe’—
breste /esoehes. sin mencionar el hebreo, aunque puede tener en cuenta el Targstm It 29t, Discstte leronnos
hebreos cotno Mivnaí: Si,; Zatítar (131), etc. Señala con aciet’ío la existencia de diversos nt,n,bres para
‘sol’ (hthterezc, serttes, etc.) ((98).

VA lESNE’ PA RSEDONAU: In a/tOqUis U iij>ast/5 5-e rsiaitiñas gaese mt/tít J—h¿’h,rcsící set’nssass ix tht’ítíet
‘dfele c:’e,n netihan!, hegitar, 1’ setficí la tripes (91 s.l.

C2 en et, po dc reposo, tos serminsS en Sevilla en
Los había en>pezado An4bercs 1574. y tras un 0cm

oct. de 1594. Sanen total 1463 pp. en das volúmenes.
ex hs,ozmc’hitcmrutn. e? A rctbim:cme h/n gssae itímites tictac expres.’-uto. qoeíoqíicsítt netio ti eti’ r~’emn í /et ¿ib

Ueñreietx pan!ecl peipo/itesí’ f’aeí/t.. < Caenmne’,ítcsriet iii hs. 1 1 4).
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unapersonadistinta,con un prólogode Pedrode Valencia(404 pp.). El estiloes el
mismo que el delos otroscomentariosdelos últimos años:con numerosasalusiones
-a los términoshebreosdel textooriginal, sin citarfuenteshebreasconcretas,y. en
estecaso,sin incluir en losmárgeneslas palabrasen caractereshebreos.Todavíalle-
gabaa tiempode ser incluida,con el restode las obrasde Arias Montano,en el
Índex dePinedade 1607 (véaseRekers,1973:98.).

Entrelas obrasinéditas,todavíahoy en manuscrito,hay un Comentarioa Ecle-
siastés(Mss. Escorialg. IV, 32, fols. 8-83). asícomo comentariosa yarossalmos
más(véaseRekers.1973: 227 s.).
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